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BIANCO DURSO 43

COLORE DI SERIE

ARANCIO RAL 2011

BLUE 451

VERDE EFT5200

ROSSO MARANELLO IC 313

AGRICOLTURA
LANDWIRTSCHAFT / AGRICULTURE

EDILIZIA 
BAUGEWERBE / CONSTRUCTION INDUSTRY

Le macchine Operatrici ed Agricole della serie Country rappresentano il top della gamma non 
professionale della Durso s.r.l. Confortevole e compatta, grazie alla cabina con cambio al cruscotto 
e strumentazione analogica completa di contachilomentri e contagiri, la Country ti consentirà di 
svolgere al meglio il tuo lavoro. La trazione integrale e le marce ridotte di serie, abbinate alle 
balestre paraboliche, danno alle macchine della serie Country una trazione ottimale sia su strada 
che in fuoristrada.

Die Arbeits- und Landwirtschaftsmaschinen der Country-Serie stellen die Spitze der 
nicht-professionellen Produktpalette von Durso Srl dar. Komfortabel und kompakt, dank der 
Kabine mit Armaturenbrett-Getriebe und analoger Instrumentierung mit Tachometer und 
Drehzahlmesser, ermöglicht der Country Ihnen, Ihre bestmögliche Arbeit. Der serienmäßige 
Allradantrieb und die Untersetzung in Kombination mit Parabelblattfedern verleihen den 
Maschinen der Country-Serie sowohl auf der Straße als auch im Gelände optimale Traktion.

The Operative and Agricultural machines of the Country series represent the top of the 
non-professional range of Durso Srl. Comfortable and compact, thanks to the cab with dashboard 
gearbox and analogue instrumentation complete with speedometer and tachometer, the Country 
will allow you to do your job in the best possible way.  The standard four-wheel drive and reduced 
gears, combined with parabolic leaf springs, give the Country series machines optimal traction 
both on and o�-road.
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• Cassoni con ribaltamento trilaterale
• Sovrasponde *
• Sponde in tubolare *
• Dietrocabina portatubi *
• Piastra portattrezzi *
• Allestimento con vasca compattatore

Allestimenti

• Dreiseitige Kippaufbauten
• Überschreibungen *
• Röhrenförmige Seiten *
• Hinter der Röhrenhalterkabine *
• Werkzeugplatte *
• Aufbau mit Verdichtertank

Ausstattung

• Trilateral tipping bodies
• Overrides *
• Tubular sides *
• Behind the tube holder cabin *
• Tool plate *
• Set up with compactor tank

Equipments

* optional

Kubota V1505-E4B - 4 cilindri diesel, 1498 cc – 18.2 kW (26 CV)-92 Nm@1700 rpm.  |  Kubota V1505-E4B - 4 -Zylinder-Diesel, 1498 cc – 18.2 kW (26 
PS)-92 Nm bei 1700 rpm.  |  Kubota V1505-E4B - 4 cilinder diesel, 1498 cc – 18.2 kW (26 HP)-92 Nm@1700 rpm.

18,8 Kw (25,5 CV).

Acqua.  |  Wassekühlung.  |  Liquid cooled.

Longheroni in acciaio stampato ad alta resistenza con traverse imbullonate.  |  Längsträger aus hochfestem Stahlblech mit verschraubten 
Querträgern.  |  High resistance pressed steel side members with bolted cross members.

Con molle a balestra ed ammortizzatori a doppio effetto.  |  Mit parabolischen Blattfedern und doppelt wirkenden Stossdämpfern.  |  Parabolic leaf 
springs with damper.

4 ruote motrici, trazione anteriore disinseribile.  |  4-Rad Antrieb, abschaltbarer Vorderradantrieb.  |  4-wheel drive, disengageable front-wheel drive.

Meccanico a 5 velocità più retromarcia con comando a cavi flessibili. Toyota di primo impianto.  |  Mechanischer 5-Gang plus Rückwärtsgang mit 
flexibler Seilzugsteuerung. Original Toyota.  |  5-speed mechanical plus reverse with flexible cable control. Original Toyota.

A due rapporti (ridotte + veloci).  |  Mit zwei Gänge (kriech + schnell).  |  With two gears (slow + fast).

Idraulici sulle 4 ruote, anteriori a disco e posteriori a tamburo con doppio circuito frenante. Freno di stazionamento a tamburo sul ponte posteriore. 
Servofreno.  |  Hydraulisch an den 4 Rädern, vordere Scheiben und hintere Trommel mit doppeltem Bremskreis. Trommel - Feststellbremse auf der 
Hinterachse. Bremskraftverstärker.  |  Hydraulic on the 4 wheels, front discs and rear drum with double braking circuit. Drum parking brake on the 
rear axle. Brake booster.

Idroguida a ricircolo di sfere.  |  Servolenkung.  |  Power steering.

Max 40 km/h.

In lamiera metallica con tre posti omologati (due posti omologati e struttura antischiacciamento (R.O.P.S.) su trattore agricolo), cinture di sicurezza 
per guidatore e passeggero. Dotata di alzacabina con molle a gas. Quadro strumenti regolamentare completo di contachilometri digitale, contagiri, 
spie di servizio. Lavavetri. Volante a 3 razze. Plancia ergonomica con leve sul cruscotto. Sedile molleggiato omologato (su versione T4.3) |  Aus Blech 
mit drei homologierten Sitzen (zwei homologierte Sitze und Anti-Crushing-Struktur (R.O.P.S.) am Ackerschlepper), Sicherheitsgurte für Fahrer und 
Beifahrer. Ausgestattet mit einem Aufzug mit Gasfedern. Regulierungsinstrumententafel komplett mit digitalem Kilometerzähler, Drehzahlmesser, 
Serviceleuchten. Fensterputzer. 3-Speichen-Lenkrad. Ergonomisches Armaturenbrett mit Hebeln am Armaturenbrett. Homologierter gefederter 
Sitz (bei T4.3-Version). |  In sheet metal with three homologated seats (two homologated seats and anti-crushing structure (R.O.P.S.) on agricultural 
tractor), seat belts for driver and passenger. Equipped with a lift with gas springs. Regulatory instrument panel complete with digital odometer, 
tachometer, service lights. Window cleaner. 3-spoke steering wheel. Ergonomic dashboard with levers on the dashboard. Homologated sprung seat 
(on T4.3 version).

3400 kg

1000 kg per rimorchio non frenato.  |  1000 kg für ungebremsten Anhänger.  |  1000 kg for unbraked trailer.

205R14 - 215 (225/70R15 in alternativa).  |  Reifen 205R14 – ( als Alternative 225/70R15).  |  205R14 (alternatively 225/70R15).

Ruota di scorta, cric, accessori d’uso, manuale d’uso e manutenzione. Lampeggiante su macchina operatrice.  |  Reserverad, Wagenheber, Zubehör 
zum Gebrauch, Bedienungs und Wartungsanleitung. Blinken an der Arbeitsmaschine.  |  Spare wheel, jack, accessories for use, user and maintenance 
handbook. Flashing on the working machine.

Motore  |  Motor  |  Engine  |

Potenza  |  Leistung  |  Power  |

Raffreddamento  |  Kühlung  |  Cooling  |

Telaio  |  Rahmen  |  Frame  |

Sospensioni  |  Aufhängung  |  Suspension  |

Trasmissione  |  Antrieb  |  Transmission  |

Cambio  |  Getriebe  |  Gearbox  |

Riduttore  |  Untersetzungsgetriebe  |  Transfare case  |

Freni  |  Bremse  |  Brake  |

Sterzo  |  Lenkung  |  Steering  |

Velocità  |  Geschwindigkeit  |  Speed  |

Cabina  |  Führerhaus  |  Cabin  |

P.T.T.  |  zGM  |  G.W.G.  |

Traino  |  Zugkraft  |  Tow  |

Pneumatici  |  Reifen  |  Tyre  |

Dotazione di serie  |
Serienausstattung  |  Standard equipment  |                    

SCHEDA TECNICA |  DATENBLATT |  DATA SHEET


